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OTPA’KEHME HAIIMOHAJIBHOI'O XAPAKTEPA U
KOHIIENITYAJIbHOM UJIEU ABTOPA B IIEPEBO/IE
XYJAOXKECTBEHHOI'O TEKCTA

Ilykyposa @.X.
Crapumii npenogaBarens JHkITTY

AHHOTaIII/Iﬂ. B cratne AHAJIU3UPYCTCA HpO6JICMa OTPAKCHHUA HAIIWMOHAJIBHOI'O
XapaKTiepa H KOHHGHTyaHBHOﬁ HACH aBTOpa B XYIOXKCCTBCHHOM IICPCBOJIC.
PaccmarpuBaroTcsi 0COOCHHOCTH TMepenayul KyJIbTypHO-CHENU(DUUECKUX peanuid U
dbunocodckoro 3ampicaa npousseneHus. Ha matepuane pomana Ynyroeka Xamaama
«byHT M cmupeHune» U nepeBofoB mpousBereHnid C. 3yHyHOBOM ITOKAa3aHO, YTO
nepeBoJ ABJIKICTCA HC TOJBKO MEKbI3EIKOBOU KOMMYHHKaL[HGf/'I, HO U BaXHBIM
HHCTPYMCHTOM MCIKKYJIbTYPHOI'O AXAJIOIA. Oco00e BHUMaHHE YACIICTCA CTPATCTUAM
(bOpeHI/I?;aHI/II/I U JOMCCTHKAlMK, IIO3BOJIAIOIIMM COXPAHUTb HAIOHWMOHAJIBHYIO
HIACHTUYHOCTDb TCKCTA U OAHOBPCMCHHO 00€eCIIEYUTh €ro AOCTYIIHOCTD IJIs1 YUTATCIIA.
KuaroueBble cJioBa: HaI_[I/IOHaJIBHHﬁ XapaKTep, Xy,[IO)KGCTBeHHHﬁ IICPCBOA;
KOHLIETITyalbHasi WAEes aBTOpa; KyJbTypHas MAEHTUYHOCTh; (hopeHu3auus;
JOMeCTHKalus; Yyroek Xamaam.

Abstract. The article examines the problem of reflecting the national character and the
author’s conceptual idea in literary translation. It explores the ways cultural specificity
and philosophical meaning of the original text are conveyed. Using Ulugbek
Khamdam’s novel Rebellion and Humility and the translations of S. Zunnunova’s
works as examples, the study shows that translation functions not only as interlingual
communication but also as an essential tool of intercultural dialogue. Special attention
Is paid to the strategies of foreignization and domestication, which help preserve the
national identity of the text while making it accessible to readers.

Keywords: national character; literary translation; author’s conceptual idea; cultural
identity; foreignization; domestication; Ulugbek Khamdam.

Annotatsiya. Maqolada badiiy tarjimada milliy xarakter va muallifning kontseptual
g‘oyasini aks ettirish muammosi tahlil qilinadi. Asarda madaniy xususiyatlar va
falsafiy mazmunni yetkazishning o‘ziga xos jihatlari ko‘rib chiqiladi. Ulug‘bek
Hamdamning “Isyon va itoat” romani hamda S. Zunnunovaning asarlari tarjimalari
asosida tarjima nafaqat tillararo muloqgot, balki madaniyatlararo dialogning muhim
vositasi ekani ko‘rsatiladi. Matnning milliy o‘ziga xosligini saqlash va uni o‘quvchi
uchun tushunarli qilishda forenizatsiya va domestikatsiya strategiyalarining
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ahamiyatiga alohida e’tibor qaratiladi.
Kalit so‘zlar: milliy xarakter; badiiy tarjima; muallif kontseptual g‘oyasi; madaniy
identiklik; forenizatsiya; domestikatsiya; Ulug‘bek Hamdam.

BBenenne
OTpakeHHEe HAIMOHAIBHOIO XapakTepa M KOHUENTyaJIbHOW HJIEM aBTOpa B
XYJI0)KECTBEHHOM TEpPEBOJIE TPEJICTABIsAECT COOOM CIOXHBI M MHOTOIIAHOBBIM
IIpoLEecC, B KOTOPOM IIE€PEIUIETAIOTCS KYJbTYPHBIE, S3BIKOBBIE U JCTETUYECKHUE
(akropsl. HariroHanbHbIN XapaKTep — 3TO CUCTEMa LIEHHOCTE!, MOieie TOBEACHMS,
MHUPOBO33PEHYECKUX YCTAHOBOK, 3aKpEIUIEHHBIX B XYJOKECTBEHHOM oOpa3e Hu
BBIPAXKAIOIINX CaMOOBITHOCTh onpeaeiaéHHo Hanuu. KoHuenTyansHas uaest aBTopa,
B CBOIO O4Yepelb, ONpeAeNnseT T[IyOMHHBI CMBICT MPOU3BEACHHS, €ro
XYJI0’)KECTBEHHYIO (PUI0CO(DHI0 1 MUPOBUJICHHUE.
MeTtoabl
B uccienoBaHMM  HCHOJB3YIOTCS  CPABHUTEIBHO-COIOCTABUTEIBHBIA  aHAJIU3
OPUITMHAJIIBHOIO  TEKCTa W IIepeBOJa, METOAbl  KYJBTYPOJIOIMYECKOIO U
JUTEpaTypOBEIUECKOro aHaiu3a. PaccMarpuBaroTcsi cTpareruu (QOpeHH3aluu |
NOMECTHUKAIMW, IPUMEHSEMbIE [EPEBOJYMKAMU IMpU Iepefaye  KyJbTypHO-
cnenu(pUUecKrX 31EeMEHTOB U aBTOPCKOM KOHUEIIIUU.
Pe3yabTaThl
AHaJIN3 MOKa3al, YTO HAIMOHAIBHBIA XAPAKTEP B XyAOKECTBEHHOM IPOU3BEICHUHU
IIPOSIBIIACTCS 4E€pe3 CUCTEMY XYIO0KECTBEHHBIX CPEICTB: COLMAJIbHO-HPABCTBEHHBIC
OTHOLLICHUS repoes, KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHUE peanuu, 0COOEHHOCTH
MHPOBOCIIPUATHS, A TAKXKE 4epe3 OUAJIOTM M BHYTPEHHHUE MOHOJIOTM IEPCOHAXKEH.
IlepeBomunK CTalKUMBaeTCs C 3aJadye€d HE TOJBKO COXPAHUTH  SI3BIKOBYIO
SKBUBAJIEHTHOCTb, HO W TMepeAaTb MEHTaJIbHO-KYJIbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH,
COCTaBJIIOIIME OCHOBY aBTOPCKOM KOHIenuuu. Hampumep, B mepeBojae pacckasa
Caunbl 3ynyHoBoil «Pykm» H. BrmaguMupoBOW COXpaHSIOTCS STHOKYJBTYPHBIE
MapKepbl cpeAcTBamMH (popeHM3alu, TorAa Kak (pa3eosorus aJanTHPYETCs ¢
ITOMOUIBIO NPUEMOB JOMECTUKALUY.
Oo6cy:xxnenue
OcoOyt0 CJHOKHOCTh MPEJACTABISECT TO, YTO HAIMOHAJIBHBIM XapakTep 4YacTo
¢dukcupyercs B (hopMe CTEPEOTUIIOB U MOJIENIEH, KOTOPbIE B APYrod KyJbType MOTYT
BOCIIPUHUMATBCA HEOJHO3HA4YHO. [lepeBOomUMK BBICTYHaeT NOCPEAHUKOM MEXKIY
KYJbTYypaMHU, CTPEMSICh COXPAHUTh LIEJIOCTHOCTh XYJI0)KECTBEHHOT0 00pa3a U cliejaTh
€ro JOCTynmHBIM Juisi uynutatens. Ha mpumepe pomana Ynyr6eka Xammama «byHT u
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CMUPEHUE» MOKHO MPOCIEIUTh, KaK HAIIMOHATBHBINA XapaKTep CTAHOBUTCS KITIOYEBBIM
AJIEMEHTOM TEKCTa, a aBTOPCKAasi KOHIEMIMS BhIpaxkaeTcs B puiocockoil uaee nyTu
Kk bory uepe3 BHyTpeHHee NPOTUBOCTOSIHUE U MPEOI0JICHUE.
3akiiroueHue
Takum 00pa3om, MEpEeBOAYMK HE TPOCTO MEPEHOCUT TEKCT Ha APYTroW S3BbIK, HO U
BOCIIPOU3BOAUT KOHIIENTYaJIbHYI0 MOJIENb, B KOTOPOM HAIlMOHAJBHBIA XapakTep U
aBTOpCcKas ujes o0pasyioT eauHoe nenoe. OTpaxkeHue HAIMOHAILHOTO XapaKTepa u
KOHIIETITyaJIbHOW MJIEU aBTOPA B XYJ0’KECTBEHHOM NEPEBOJIE€ MOKHO pacCMaTpUBATh
KaK IMpOIIeCC JBYCTOPOHHUMN: OH COXPAHSET HAIIMOHAJIBLHO-CHEU(UUECKUE YEPThI U
OJIHOBPEMEHHO packpbiBaeT (GmiocodCcKkyr0 OCHOBY TmpousBeneHus. IlepeBoa
CTAHOBUTCS BaKHEUIIIMM HHCTPYMEHTOM MEKKYJIBTYPHOTO JIHaJora.
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